
Deu poemes de deu 
Asclepíades, AntPai V i l 5 0 0 

O h tu que passes vota la meva tomba buida, 

caminant , a Quios quan arribis 

explica al meu fill Meleságoras 

que una Uevantada se m'emportá, amb la ñau 
i la mercadería, i que d'Evippos 

aixo és tot el que en queda, el nom. 

Meíeagre, AntPal V 174 

Dorms, Zenofila, brot manyac. Ai 

si sobre teu jo ara pogués, sobre les teves 
parpelles, sense ales, com el Son, posar-me. 
Perqué n i el Son e t visites mai mes, ell 

que fetilla fins els ulls de Zeus, i jo 
pogués tenir-te, jo, només jo, a tu. 

CaMímac, A n t P o l X I I 4 3 

Avorreixo els poemes ci!clics i no em 

plau el camí que tragina una gentada amunt i avall. 

Odio també Tamor massa fressat i no bec 

a la font. Detesto tot el que és comú. 

Tu, pero, Lisánias, sí que ets hell. Sí, i encara 

no ho has dit, l'eco ja respon «és d'un altre, ell». 

Posidip, A n t P a l V 186 

N o et pensis que amb plors de persuasió 

m'enganyis, Filénide. Sé que no estimes 

ningú en el món mes que a mi 

sempre que estás al Hit amb mi. 

Pero si un altre t 'hi 

tenia, li diries, llavors, 

que l'estímaves mes a ell que n o a mi. 

Leónidas , AntPal V I I 4 5 5 

Marónide, la vella beuarra, Tescura-gerres, 

jeu aquí- Sobre la tomba 

una copa ática l'assenyala a to thom. 

I gemega, sota térra i tot, no 

d'haver deixat indigents els filis i el marit 

sino només perqué la copa és buida. 

Ant ípa t re de Tessalónica, AntPal X I 2 0 

Fugiu, tribu deis poetes de mots espinosos. 

En el que canteu hi ha faldars i atxes de blens 

reinosos i vés a saber quina peixalla; 

mentre us esmerceu a doblegar í'ordre deis mots 

i a la font sagrada de la poesia 

n o beveu sino aigua. Avui commemorem 

Arquíloc i la vigoria d'Homer. 

La copa no vol saber res amb bevedors d'aigua. 

Au tomedon t , AntPal X I 2 9 

Crida-la, fes-la venir. Tot és a punt . 
Ara que, quan vingui, qué farásí Adona ' t , 

Automedont , del teu paper. La tens 

mes pansida que un encim: 
trempada i viva abans, ara s'amaga, morta, 
entre les cuixes. N o se'n riuran 

poc de tu, si t 'exposes a navegar 

sense instrument; sense ni rem per remar. 
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poetes Caries Miralles 
de VAntología Palatina 

Filodem, A n í P a l X I 4 1 

Després de trenta, set anys, Iluna rere lluna, 

han passat, pagines arrencades de !a meva vida, 
i ja han fet semhra en mi tot de cabells blancs, 
missatgers, Xantipa, de l'edat del seny. 
Pero eí so de la lira, la conversa i la gresca 

bé m' importen, encara, i el foc 
omple de fum el meu cor insaciable. 
Vinga, Muses, afanyeu-vos 
a escriure, mestresses, el nom d'ella 
com a colofó de la meva foUia. 

Pál-Iadas. AntPal IX 167 

A canvi del foc, Zeus atorgá un altre foc, les dones. 
Tant de bo n i la dona ni el foc no haguessin mai 
aparegut. El foc, pero, avíat s'apaga, i la dona és foc 
que no s'apaga mai, viva^, i pren pertot. 

Pau Silencian, AntPal V 2 1 7 

Auri, Zeus penetra a la cambra de bronze 
de Dánae i li talla el ñus 
de la intacta donzellesa. Jo sostinc 

que aquesta historia vol dir que l'or, amo de tot, 
pot mes que els murs de bronze i els nusos. L'or 
totes les defenses posa a prova i totes les claus, Por 
que abaixa els fums de les altives com sotmeté 
el cor de Dánae. U n enamorat 
no cal que pregui a Afrodita, si ofereix diners. 
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